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AUGLYSING
um samning milli Islands og Chile um eflingu og gagnkvema vernd fjarfestinga.

Samningur milli rikisstjornar Iydveldisins Islands og rikisstjornar lydveldisins Chile um eflingu
og gagnkvaema vernd fjarfestinga, sem gerdur var i Kristiansand 26. juni 2003, 60ladist gildi 29.
mars 2006.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 4. april 2006.

Geir H. Haarde.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

Fylgiskjal.
SAMNINGUR

'MILLI RiKISSTJORNAR LYDVELDISINS ISLANDS OG
RIKISSTJORNAR LYDVELDISINS CHILE UM EFLINGU OG
GAGNKV/EMA VERND FJARFESTINGA

Rikisstjorn lydveldisins Islands og rikisstjorn lydveldisins Chile (hér a eftir nefndar ,,samn-
ingsadilar®),

sem vilja auka samvinnu a svidi efnahagsmala til hagsbota fyrir bedi 16ndin,

sem hyggjast skapa og viohalda hagstedum skilyrdum fyrir fjarfestingar fjarfesta annars samn-
ingsadilans & landsva0i hins, og

gera sér grein fyrir ad efling og gagnkvaem vernd fjarfestinga, samkvemt skilmalum samnings
pessa, orva frumkvaedi 1 vidskiptum a pessu svidi,

hafa ordid asattar um eftirfarandi:

I. gr.
Skilgreiningar.
I samningi pessum hafa eftirfarandi hugtok pa merkingu sem hér greinir:

1. ,,Fjarfesting® merkir hvers konar eign, sem i er fjarfest i tengslum vid atvinnustarfsemi, ad
pvi tilskildu ad stofnad hafi verid til fjarfestingarinnar i samrami vid 16g og reglur hins samn-
ingsadilans, og tekur medal annars, en po6 ekki einvordungu, til:

a) lausafjar og fasteigna og annarra eignarréttinda eins og vedréttinda, vedbanda eda trygg-
inga;

b) hlutabréfa, skuldabréfa eda hvers konar hlutdeildar i félogum;

c) fjarkrafna eda hvers konar krafna sem metnar veroa til fjar;

d) hugverkaréttinda, medal annars hofundarréttar, einkaleyfa, vorumerkja, vioskiptaheita,
teeknilegra vinnsluferla, verkkunnattu og vidskiptavildar;

e) sérleyfa samkvemt l6gum eda samningi, til deemis sérleyfa til ad leita ad nattiiruaudlindum,
nema per eda nyta.

2. ,,Fjarfestir merkir:

a) einstaklinga sem samkvaemt l6gum vidkomandi samningsadila eru taldir hafa rikisfang hja
honum;

b) 16gadila, medal annars félog, hlutaféldg, vidskiptasamtok og adrar skipulagsheildir, sem
eru skradir eda stofnadir samkvaemt 16gum vidkomandi samningsadila og hafa adsetur og
stunda raunverulega atvinnustarfsemi a landsvaedi hans.

3. ,.Landsvadi“ merkir landsvedi hvors samningsadilans um sig og svaedi sem liggja handan pess
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landsvadis par sem hvor samningsadili um sig hefur fullveldisréttindi eda fer med 16gsdgu ad
pjodarétti.

II. gr.
Gildissvio.
Samningur pessi gildir um fjarfestingar sem fjarfestar annars samningsadilans stofna til 4 land-
sveedi hins samningsadilans, i samraemi vid 16g hans og reglur, fyrir eda eftir gildistoku samnings-
ins. Samningur bessi gildir po ekki um agreining eda deilur sem hafa risid fyrir gildistoku hans.

II1. gr.
Efling og vernd fjarfestinga.

1. Hvor samningsadili skal studla ad og skapa hagsted skilyroi fyrir pvi ad fjarfestar hins samn-
ingsadilans geti fjarfest 4 landsvadi hans, med fyrirvara um almenna stefnu hans i malefnum
erlendra fjarfestinga, og skal leyfa slikar fjarfestingar i samraemi vio 16ggjof sina.

2. Hvor samningsadili skal vernda, 4 landsvedi sinu, fjarfestingar sem fjarfestar hins samningsad-
ilans stofna til i samraemi vid 16g hans og reglur og skal ekki torvelda rekstur, vidhald, notkun,
nytingu, aukningu, solu og slit slikra fjarfestinga med radstofunum sem eru 6sanngjarnar eda
fela 1 sér mismunun.

1V. gr.
Medferd fiarfestinga.

1. Hvor samningsadili skal, & landsveadi sinu, tryggja fjarfestingum fjarfesta hins samningsadilans
sanngjarna og réttlata medferd. Medferdin skal ekki vera dhagstedari en st medferd sem hvor
samningsadili veitir 4 landsvaedi sinu fjarfestingum eigin fjarfesta eda fjarfesta pess rikis sem
nytur bestu kjara.

2. Meoferd veitt samkvaemt pessari grein gildir ekki um fridindi sem hinn samningsadilinn veitir
fjarfestum pridja rikis og byggd eru a nuverandi eda verdandi tolla- eda efnahagsbandalagi
eda friverslunarsamningi sem annar hvor samningsadila er eda verdur adili ad. Slik medferd
skal heldur ekki tengjast fridindum sem annar hvor samningsadila veitir fjarfestum pridja
rikis samkvaemt tviskottunarsamningi eda 60rum samningum a svidi skattamala eda innlendri
skattaloggjof.

V. gr.
Eignarnam og beetur.

1. Hvorugur samningsadili skal gera radstafanir til pess ad svipta fjarfesti hins samningsadilans
fjarfestingu sinni, med beinum eda 6beinum hetti, nema eftirfarandi skilyrdum sé fullnaegt:
a) radstofunin sé gerd i pagu almennings eda pjoofélagsins og 16gum samkvaemt;

b) radstdfunin sé an mismununar;

¢) samfara radstofuninni sé¢ gert rad fyrir fljotvirkum, fullnegjandi og skilvirkum béta-
greidslum. Mida ber baeturnar vid markadsvirdi fjarfestinganna rétt adur en almennt var
vitad um fyrrnefnda radstdofun. Beturnar skulu bera markadsvexti a vidskiptagengi fra
pbeim degi ad eignarnamid var gert til pess dags er greidsla fer fram.

2. 1156gum skal kvedid 4 um ad hlutadeigandi fjarfesti beri réttur til tafarlausrar endurskodunar
4 16gmeti peirrar radstofunar sem er gripid til vegna fjarfestingarinnar og & mati hennar i
samremi vid par meginreglur sem eru settar fram i malsgrein pessari og fari slik endurskodun
fram 16gum samkvemt 4 landsvadi samningsadilans sem eignarnamid gerir.

3. Fjarfesti annars samningsadilans, sem verour fyrir tjoni a fjarfestingum sinum er stafar af strioi
eda annars konar vopnudum atékum, byltingu, neydarastandi eda uppreisn a landsvaedi hins
samningsadilans, skal veitt si medferd af halfu hins sidarnefnda, ad pvi er vardar endurheimt,
skadleysisgreidslur, skadabatur eda annad fémett endurgjald, sem ekki er 6hagstedari medferd
en hinn sidarnefndi samningsadili veitir fjarfestum hvada pridja rikis sem er.
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VI gr.
Frjalsar yfirferslur.

1. Hvor samningsadili skal heimila fjarfestum hins samningsadilans ad yfirfera an tafar greidslur

i tengslum vid fjarfestingu 1 gjaldmidli sem er skiptanlegur an takmarkana, einkum:

a) vexti, ardgreidslur, hagnad og annan agdda;

b) endurgreidslur lana sem tengjast fjarfestingunni;

¢) greidslur sem leidir af réttindum sem eru talin upp i d-1id 1. mgr. 1. gr. samnings pessa;
d) afrakstur af solu fjarfestingar, allrar eda ad hluta;

e) betur fyrir eignasviptingu eda tjon sem er lyst i V. gr. samnings pessa.

2. Lita ber svo 4 ad yfirfeersla hafi farid fram an tafar fari han fram a eigi lengri tima en venjulega
telst naudsynlegur til pess ad ganga fra formsatridum vegna yfirferslu. Fyrrnefnt timabil skal
hefjast pann dag er videigandi beidni hefur verid send a par til gerdu eydubladi og skal aldrei
vera lengra en tveir manudir. Yfirfersla skal fara fram a gengi pessdags er hun a sér stad.

3. Fjarmagn i formi hlutabréfa ma adeins yfirfeera einu ari eftir ad pad hefur komid inn a land-
svedi vidkomandi samningsadila, nema i [6gum hans sé kvedid 4 um hagstedari medferd.

VIIL. gr.
Meginreglan um krofuhafaskipti.

Hafi annar samningsadilinn, eda stofnun sem hann tilnefnir, lagt fram fjarhagslega tryggingu
vegna annarrar ahettu en peirrar sem leidir af eiginlegum vidskiptum og tengist fjarfestingu eins af
fjarfestum hans a landsvadi hins samningsadilans, skal sidarnefndi samningsadilinn vidurkenna,
med skirskotun til meginreglunnar um krofuhafaskipti, rétt hins fyrrnefnda til réttar fjarfestisins,
hafi fyrrnefndi samningsadilinn innt af hendi greidslu i samrami vid pa tryggingu er adur greinir.

VIIIL. gr.
Deilur milli fjarfestis og samningsadila.

1. Deilur, er risa milli fjarfestis annars samningsadilans og hins samningsadilans beinlinis i
tengslum vid fjarfestingu fjarfestisins 4 landsvadi pess sidarnefnda, skal leysa i vinsemd med
samningavioredum fjarfestisins og hins samningsadilans.

2. Leidi samningavidraedurnar ekki til lausnar innan sex manada fra dagsetningu beidni um samn-
ingavidraedur getur fjarfestirinn valid einn eftirtalinna kosta:

a) al leggja malid fyrir par til beran déomstol samningsadilans par sem stofnad var til fjar-
festingarinnar;

b) ad leggja malid 1 gerd samkvaemt samningnum um lausn fjarfestingardeilna milli rikja og
pbegna annarra rikja (,,JICSID-samningnum*) sé sa samningur fyrir hendi og ad pvi tilskildu
a0 rikid, sem er deiluadili, veiti sampykki sitt, skv. 25. gr. ICSID-samningsins, vegna peirrar
deilu sem um radir;

c) ad leggja malid i gerd samkvaemt gerdardémsreglum nefndar Sameinudu pjéodanna um
alpjodlegan verslunarrétt (UNCITRAL), ad pvi tilskildu ad rikid, sem er deiluadili, veiti
sampykKki sitt.

Val einnar eda annarrar malsmedferdar er endanlegt pegar fjarfestirinn hefur lagt deiluna fyrir
par til baeran domstol samningsadilans, par sem stofnad var til fjarfestingarinnar, eda rikio, sem
er deiluadili, hefur sampykkt ad han verdi 16gd 1 alpjodlega gerd.

3. Félag samningsadila, sem var ,fjarfesting fjarfestis annars samningsadila® fra pvi ad peir atburdir
urdu sem voru tilefni deilunnar fram til pess er hun var 16gd fyrir til lausnar skv. 2. mgr. hér ad
framan, skal, a0 pvi er vardar deilur um pa fjarfestingu, talid fjarfestir annars samningsadila (p.e.
rikisborgari eda félag annars samningsadilans® skv. b-1i02. mgr. 25. gr. ICSID-samningsins).

4. Samningsadili, sem 4 adild ad medferd mals samkvaemt pessari grein, skal ekki undir neinum
kringumstedum halda fast fram, til studnings syknukrofu, gagnkrofu eda krofu um skulda-
j6fnud a peirri forsendu ad fjarfestirinn hafi fengid eda muni fa baetur samkvaemt vatryggingu
eda abyrgdarsamningi.

5. Gerdardomsurskurdur, sem er felldur samkvaemt pessari grein, er bindandi og endanlegur
fyrir deiluadila og skal koma til framkvemda an tafar i samreemi vid landslog hlutadeigandi
samningsadila.
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IX. gr.
Lausn deilumdla milli samningsadila.

1. Deilur milli samningsadila um tulkun eda beitingu akvaeda samnings pessa skal leysa eftir
diplomatiskum leidum.

2. Takist ekki ad leysa deilu milli samningsadila med fyrrnefndum heatti innan sex manada fra
pvi ad samningavidredur eru hafnar skal htin, ad kréfu annars hvors samningsadila, 16gd fyrir
gerdardom sem er skipadur premur gerdarmoénnum. Hvor samningsadili um sig skal skipa einn
gerdarmann og skulu peir tveir skipa formann sem skal vera rikisborgari pridja rikis.

3. Hafi annar samningsadila ekki skipad gerdarmann sinn og ekki sinnt hvatningu hins samn-
ingsadilans pess efnis ad gera pad innan tveggja manada skal forseti Alpjodadoémstolsins skipa
gerdarmanninn ad krofu sidarnefnda samningsadilans.

4. Hafi formadur ekki verid skipadur innan tveggja manada fra pvi ad gerdarmennirnir tveir voru
skipadir getur annar hvor samningsadila farid pess a leit vid forseta Alpjodadomstoélsins ad
hann skipi formann.

5. Geti forseti Alpjédadomstoélsins, i peim tilvikum sem eru tilgreind i 3. og 4. mgr. pessarar
greinar, ekki sinnt peim starfa, sem fyrr er getid, eda sé hann rikisborgari annars hvors samn-
ingsadila skal varaforseti annast skipunina og geti sa sidarnefndi ekki sinnt starfanum eda sé
hann rikisborgari annars hvors samningsadila skal sa domari domstolsins, sem hefur lengstan
starfsaldur og er ekki rikisborgari annars hvors samningsadila, annast skipunina.

6. Gerdardomurinn setur sér starfsreglur nema samningsadilar akvedi annad. Nidurstada gerdar-
domsins er byggd a akvaedum samnings pessa og almennum meginreglum og akvaedum pjoda-
réttar. Hvor samningsadili skal ennfremur greida kostnad vegna pess gerdarmanns sem hann
hefur skipad og kostnad af flutningi mals sins fyrir gerdardémi. Kostnadur vegna formanns
og annar kostnadur skal greiddur af samningsadilum ad jofnu, nema samid sé um annad.

7. Nidurstada gerdardoms er endanleg og bindandi fyrir hvorn samningsadila.

X. gr.
Gildistaka, gildistimi og uppsogn.

1. Hvor samningsadili skal tilkynna hinum um pad pegar medferd peirri, sem er krafist samkvaemt
16gum hans til pess ad samningur pessi geti 6dlast gildi, er lokid. Samningur pessi 60last gildi
pann dag er seinni tilkynningin er dagsett.

2. Gildistimi samnings pessa skal vera tiu ar. Eftir pad skal samningur pessi gilda par til tolf
manudir eru lidnir fra peim degi er annar hvor samningsadili tilkynnir hinum skriflega um pa
fyriretlun sina ad segja honum upp.

3. A0 Dpvi er vardar fjarfestingar, sem stofnad hefur verid til adur en uppsdgn samnings pessa
o0last gildi, skulu akvaedi samnings pessa gilda afram i tiu ar fra uppsagnardegi.

GJORT { Kristiansand hinn 26. juni 2003 i tviriti 4 ensku.

Fyrir hond rikisstjornar fslands Fyrir hond rikisstjérnar Chile
Halldor Asgrimsson Maria Soledad Alvear Valenzuela
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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ICELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE FOR THE PROMOTION AND
RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Iceland and the Government of the Republic of Chile
(hereinafter referred to as the “Contracting Parties”),

Desiring to develop economic co-operation to the mutual benefit of both Contracting Parties,

Intending to create and maintain favourable conditions for investments of investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and

Conscious that the promotion and reciprocal protection of investments in terms of this
Agreement stimulates the business initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions
For the purpose of this Agreement

1. The term “investment” means any kind of asset, invested in connection with economic activi-
ties, provided that the investment has been made in accordance with the legislation and regula-
tions of the other Contracting Party, and shall include in particular, though not exclusively:
a) movable and immovable property and any other property rights such as mortgages, liens
or pledges;

b) shares, debentures or any other kinds of participation in companies;

¢) claims to money or to any performance having an economic value;

d) intellectual property rights, including copyrights, patents, trademarks, trade names, tech-
nical processes, know-how and goodwill;

e) concessions conferred by law or under contract, including concessions to search for,
extract or exploit natural resources.

2. The term “investor” means:
a) natural persons who, according to the law of that Contracting Party, are considered to
be its nationals;
b) legal entities, including companies, corporations, business associations and other organiza-
tions, which are incorporated or constituted in accordance with the law of that Contracting
Party and have their seat, together with real economic activities, in the territory of that
same Contracting Party.
3. The term “territory” means the territory of each Contracting Party, as well as areas beyond
the territory in which each Contracting Party may exercise sovereign rights or jurisdiction in
accordance with international law.

Article 11
Scope of application
The present Agreement shall apply to investments within the territory of one Contracting Party
made in accordance with its legislation, prior to or after the entry into force of the Agreement,
by investors of the other Contracting Party. It shall however not be applicable to divergencies or
disputes which have arisen prior to its entry into force.

Article 111
Promotion and Protection of Investments
1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for investors of the
other Contracting Party to make investments within its territory, subject to its general policy
in the field of foreign investments, and shall admit such investments in accordance with its
legislation.
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2.

Each Contracting Party shall protect within its territory investments made in accordance
with its laws and regulations by investors of the other Contracting Party and shall not impair
by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment,
extension, sale and liquidation of such investments.

Article IV
Treatment of investments

Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment within its territory of the
investments of the investors of the other Contracting Party. This treatment shall not be less
favourable than that granted by each Contracting Party to investments made within its terri-
tory to the investments by its own investors or investors of the most favoured nation.

The treatment granted under this article shall not apply to any advantage accorded to inves-
tors of a third state by the other Contracting Party based on any existing or future customs
or economic union or free trade agreement to which either of the Contracting Parties is or
becomes a party. Neither shall such treatment relate to any advantage which either Contracting
Party accords to investors of a third state by virtue of a double taxation agreement or other
agreements regarding matters of taxation or any domestic legislation relating to taxation.

Article V
Expropriation and compensation
Neither Contracting Party shall take any measure depriving, directly or indirectly, an investor
of the other Contracting Party of an investment unless the following conditions are complied
with:
a) the measure is taken in the public or national interest and under due process of law;
b) the measure is not discriminatory;
¢) the measure is accompanied by provisions for the payment of prompt, adequate and
effective compensation. Such compensation shall be based on the market value of the
investments affected immediately before the measure became public knowledge. This com-
pensation shall carry interest at a commercial rate established on a market basis from the
date of expropriation until the date of payment.
There shall be legal provision giving an investor concerned a right to prompt review of the
legality of the measure taken against the investment and of their valuation in accordance with
the principles set out in this paragraph by due process of law in the territory of the Contracting
Party making the expropriation.
The investor of one Contracting Party whose investments have suffered losses due to a war
or any other armed conflict, revolution, state of emergency or rebellion, which took place in
the territory of the other Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party
treatment as regards restitution, indemnification, compensation or other valuable considera-
tion, no less favourable than that which that Contracting Party accords to investors of any
third State.

Article VI

Free transfer
Each Contracting Party shall allow without delay the investors of the other Contracting Party
the transfer of payments in connection with an investment in a freely convertible currency,
particularly of:
a) interests, dividends, profits and other returns;
b) repayments of loans related to the investment;
¢) payments derived from rights enumerated in Article I, paragraph (1), letter (d) of this

Agreement;

d) the proceeds of the partial or total sale of the investment;
e) compensation for dispossession or loss described in Article V of this Agreement;
A transfer shall be deemed to have been made without delay if carried out within such period
as is normally required for the completion of transfer formalities. The said period shall start
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on the day on which the relevant request has been submitted in due form and may in no case
exceed two months. Transfers shall be made at the prevailing rate of exchange on the date of
transfer.

3. Equity capital can only be transferred one year after it has entered the territory of the
Contracting Party unless its legislation provides for a more favourable treatment.

Article VII
Principle of subrogation
Where one Contracting Party or its designated agency has granted any financial guarantee
against non-commercial risks with regard to an investment by one of its investors in the territory
of the other Contracting Party, the latter shall recognize the rights of the first Contracting Party
by virtue of the principle of subrogation to the rights of the investor when payment has been
made under this guarantee by the first Contracting Party.

Article VIII
Disputes between an Investor and a Contracting Party

1. Any dispute between an investor of a Contracting Party and another Contracting Party aris-
ing directly out of an investment by that investor in the territory of that other Contracting
Party shall, as far as possible, be settled amicably through consultations between the investor
and that other Contracting Party.

2. If these consultations do not result in a solution within six months from the date of request
for consultations, the investor may submit the matter to one the following:

a) the competent tribunal of the Contracting Party in whose territory the investment was
made;

b) arbitration under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States
and Nationals of other States (the “ICSID Convention”), if this Convention is available
and provided the State party to the dispute gives its consent under Article 25 of the ICSID
Convention for that specific dispute;

c¢) arbitration under the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International
Trade Law (UNCITRAL), provided the State party to the dispute gives its consent.

Once the investor has submitted the dispute to the competent tribunal of the Contracting Party

in whose territory the investment was made or the State party to the dispute has accepted that it

be submitted to international arbitration, the election of one or the other procedure will be final.

3. A company of a Contracting Party, which from the time of the events giving rise to the dispute
until its submission for resolution under paragraph 2 above was an “investment of an inves-
tor of another Contracting Party”, shall for the purposes of disputes concerning that invest-
ment be considered an investor of another Contracting Party (i.e. a “national or company of
another Contracting State” under Article 25 (2) (b) of the ICSID Convention).

4. A Contracting Party which is involved in any proceeding in accordance with this Article shall
at no time whatsoever assert as a defense any counterclaim or right of set-off on the fact
that the investor has received or will receive compensation under an insurance or guarantee
contract.

5. Any arbitral award rendered pursuant to this Article shall be final and binding on parties to the
dispute and shall be executed without delay according to the national law of the Contracting
Party concerned.

Article IX
Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties regarding the interpretation or application of the
provisions of this Agreement shall be settled through diplomatic channels.

2. 1If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within six months after the
beginning of negotiations, it shall, upon request of either Contracting Party, be submitted to
an arbitral tribunal of three members. Each Contracting Party shall appoint one arbitrator,
and these two arbitrators shall appoint a chairman who shall be a national of a third State.
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3.

If one of the Contracting Parties has not appointed its arbitrator and has not followed the
invitation of the other Contracting Party to make that appointment within two months, the
arbitrator shall be appointed upon the request of that Contracting Party by the President of
the International Court of Justice.

If the appointment of a chairman has not been made within two months after the appointment
of the two arbitrators, either Contracting Party may invite the President of the International
Court of Justice to make the appointment of a chairman.

If, in the cases specified under paragraphs (3) and (4) of this Article, the President of the
International Court of Justice is prevented from carrying out the said function or if he is a
national of either Contracting Party, the appointment shall be made by the Vice-President,
and if the latter is prevented or if he is a national of either Contracting Party, the appoint-
ment shall be made by the most senior Judge of the Court who is not a national of either
Contracting Party.

Subject to other provisions made by the Contracting Parties, the tribunal shall determine
its procedure. The tribunal reaches its decision on the basis of the provisions of the present
agreement and of the general principles and rules of international law. Furthermore each
Contracting Party shall bear the cost of the arbitrator it has appointed and of its representa-
tion in the arbitral proceedings. The cost of the chairman and the remaining costs shall be
borne in equal parts by the Contracting Parties unless agreed otherwise.

The decisions of the tribunal are final and binding for each Contracting Party.

Article X

Entry into Force, Duration and Termination
Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of the procedures
required by its law for bringing this Agreement into force. This Agreement shall enter into
force on the date of the second notification.
This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter, it shall remain in
force until the expiration of a twelve month period from the date either Contracting Party
notifies the other in writing of its intention to terminate this Agreement.
In respect of investments made prior to the termination of this Agreement, the provisions
of this Agreement shall continue to be effective for a period of ten years from the date of
termination.

Done at Kristiansand, this 26th day of June 2003, in duplicate in the English language.

For the Government of Iceland For the Government of Chile
Halldér Asgrimsson Maria Soledad Alvear Valenzuela

C-deild — Utgafud.: 6. névember 2012
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